“Translation, Migration, and Modernity: South Asia and Beyond” 

A workshop funded by the Leverhulme Trust

May 27, 2010
Newcastle University, Newcastle upon Tyne (UK)

This is the fourth workshop organized by the “Network in Postcolonial Translation: The Case of South Asia”: www.postcolonialtranslation.net This workshop aims to explore the ways in which literary translation from and into South Asian languages is transformed by the migrant condition of writers, translators, and readers. You can find abstracts of the papers after the programme.

If you would like to attend this workshop, please email Dr Xavier Guégan by May 20: xavier.guegan@ncl.ac.uk
 Registration is free, but it is essential you let us know you are coming for catering purposes. 

PROGRAMME

Room G11, Percy Building
10-11 registration

11 – Dr Rosinka Chaudhuri (Centre for Studies in Social Sciences, Calcutta, India), “Translation and the Intra-national Diaspora in the Figuration of Literary Modernity: Calcutta, 1858-73”

11:30- Dr Toral Gajarawala (New York University, USA), “Laboring Classes, Laboring Castes”

12:30-1:30 – Lunch in foyer of Percy Building

1:30 – Dorota Goluch (University College, London), “Imagining India in Poland: Polish Reception of South Asian Migrant Authors”

2 – Dr Nirmala Menon (St Anselm College, USA), “Re-Imagining Postcolonial Translation: Imaginary Maps and the need for new approaches to Translation Theory”

2:30 – Dr Letizia Alterno (University of Manchester), “Cultural Transportations and Ideological Impasses in the Translation of Raja Rao's The Cat and Shakespeare into Italian”

4 pm—Wine reception in Staff Common Room, Percy Building

ABSTRACTS

 Translation and the Intra-national Diaspora in the Figuration of Literary Modernity: Calcutta, 1858-73

Rosinka Chaudhuri
The impact of the intra-national Bengali diaspora upon the cultural field in nineteenth and early twentieth-century India is undisputed, with commentators acknowledging the enormous role of translations between various Indian languages and between English and the Indian languages in the formulation of literary modernity. This paper intends to approach the cosmopolitanism in the discourse of literary practitioners Madhusudan Datta and Rangalal Bandyopadhyay through their location in the intra-national diaspora, their time spent in Madras and Orissa respectively learning Tamil and Oriya, and their absorption in English poetic convention. The instrumental use made of these various languages and traditions in the literary output of these two very dissimilar poets points toward the manner in which, in a colonial context, the problematic of diaspora and translation becomes a significant site for raising questions of representation, power, and historicity.
 Laboring Classes, Laboring Castes 

Toral Gajarawala 

This paper is concerned with the problem of translation at two levels: the translation of formal and ideological categories, and the translation of generic and narrative categories.  In the 1920’s and 1930’s, novelists like K.S. Venkataramani (Murugan the Tiller, 1927) and Mulk Raj Anand (Untouchable, 1935) attempted to introduce the novel to the lives of the working poor in India.  Framed by Gandhian and Marxist narratives, these texts attempt to complicate the portrait of the Indian subject of modernity as it had been thus far fashioned by generations of fiction writing in English and vernacular languages.  In doing so, however, I argue that they are required to transpose narratives of caste into narratives of class.  In this essay, I attempt to schematize the nature of such a translation.  I consider the problem of generic constraint: how does the form of the novel curtail certain conditions of possibility?; linguistic constraint: what are the ways in which English anesth

etizes the language of caste?; ideological constraint: what are the political implications of marrying bourgeois individualism and caste subjection?  I draw here on the work of Meenakshi Mukherjee, Roberto Schwarz and Simon Gikandi to complicate theories of “foreign debt”, “cultural borrowing”, and “literary defect” in the context of caste.

Imagining India in Poland: Polish Reception of South Asian Migrant Authors

Dorota Goluch

Tagore: an Oriental sage, Premchand: a master of socialist realism, Narayan: a law-abiding citizen – such images of the Indian authors were projected by their Polish translators, publishers and reviewers. The images influenced the reception of their works, and, consequently, the ways in which Polish audiences imagined India, and South Asia. 

The paper seeks to discuss the translation and reception of contemporary South Asian writers in Poland, and ask if the findings can be indicative of Polish perceptions of the Indian subcontinent. I concentrate on the images of contemporary migrant or diasporic writers – mainly Salman Rushdie and Kiran Desai – created by Polish translators, publishers and reviewers. I read blurbs, book reviews, interviews, etc, to see how such questions as language, ethnicity, culture, or identity are addressed and used for the construction of a ‘Polish’ Rushdie or Desai. Are the heteroglossia and multiculturalism of the authors challenged from the position of Polish monolingualism and nationalism, or, rather, celebrated for their affinity with the migrant experiences of generations of Poles in the twentieth century? 

I also present Polish perceptions of such figures as Rabindranath Tagore, Premchand and R.K. Narayan, in order to compare their images with those of contemporary diasporic authors and thus identify shifts in the representations of South Asian writers. Finally, I investigate the images of today’s authors not associated with diaspora, mainly Arundhati Roy and Anita Nair. That should shed light on the question, whether Poland still accommodates several alternative images of South Asian literature, or, whether it is nowadays a migrant condition, multilingualism and multiculturalism that define a dominant picture of South Asian authors, and, by extension, the Indian subcontinent? 

Re-Imagining Postcolonial Translation: Imaginary Maps and the need for new approaches to Translation Theory

Nirmala Menon

As postcolonial theory increasingly recognizes the imperative to include literature from different languages in its discourses, translation studies has become a crucial area of research and understanding. Such study compels a disciplinary overlapping of comparative literature and postcolonialism. Ideally, it implies that literary works in different languages will be read and critically examined as postcolonial works with works from the same or different languages. Practically, one is looking at this enormous corpus of languages and literatures that inform the postcolonial space and the overwhelming challenge of sifting through these literatures is daunting enough to seem impossible. And, let us face it –it is.  Translation opens a way to understand these works in varied languages, and by including them in postcolonial discourse, opens a more complex and plural platform for theoretical analysis.

This paper will focus on the potential for translation studies to transform postcolonial theory but also its unique challenges in a field that is already wrought with linguistic tensions. In translation, as in so many other concepts of postcolonialism, the politics of who is translated, who translates and how is the translation deployed, become the ancillary questions that have a bearing on its interpretation as well. So if translation has be an indispensable tool in the toolbox that is postcolonial theory, then its uses, misuses and possible abuses have to be examined. This is especially true when we consider the currency of translations into English. I will critically examine Mahashweta Devi’s Imaginary Maps and argue the need to develop a new theoretical model based on the unique challenges of the field. I will present a possible model based on Sanskrit Poetics of Bhava and Rasa.  

I believe that this model can be a guide for translating non-European literature into English or other languages because it takes into account the unique cultural and historical subtexts of these various languages.

Cultural Transportations and Ideological Impasses in the Translation of Raja Rao's The Cat and Shakespeare into Italian

Letizia Alterno
My paper aims to explore the ways in which the literary translation  of the novel The Cat and Shakespeare from English - a South Asian language - into Italian, a European and hegemonic language, appears transmuted by the diasporic/migrant condition not only of its original writer Raja Rao, but also of its translator, and ultimately its readers. I will provide practical examples of some of the ideological impasses which are constantly, and necessarily, faced - and problematised - by the displaced experience of a migrant translator.

The paper investigates the cultural and ideological implications involved in the processes of creation, translation and reception. It asks questions such as: Is there a "perfect" translation? How can a text which is so culturally, historically and philosophically specific be transported into a totally different cultural and ideological milieu? What is involved in the attempted translating process of cultural "equivalence"? Is this project ever realizable?
